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I'mAPOHUMMUSA BEJIMKOBPUTAHUNU: MEHTAJIBHBIE OBPA3bI
NEPBUYHON CUTHUO®UKAIIUU

B xozme wucTropuueckoro pa3BUTHS YEJIOBEK HE MPEKpPallaeT MPOIECCH
MO3HAHUSL OKPYXAIOIIEr0 MHpA, MPUHIIMIIOB U MEXAHU3MOB €ro OpraHu3aluu U
(GyHKIMOHUPOBAHUS, OCMBICIICHUSI ce0si B CTaTyce dJEMEHTa KapTUHbl MHPA,
aHaNMM3a OTHOIICHWA MEXAy pa3HbIMH (aKTaMu PEaTbHOCTU. SI3BIKOBas
PEKOHCTPYKIIUSI PE3YIHTATOB THOCEOJIOTHYECKOTO OMbITA SBJISIET COOOM «KIIFOW» K
YaCTUYHOM JIen(DPOBKE KOHIETITYAIbHOW CUCTEMBI 3HAHUN O MHUpE, MEXaHU3MOB
WHJMBUAYAJILHOTO U KOJUIEKTUBHOTO MUPOBOCIIPUATHS, a TAKXKE MPUHIIUIIOB €0
bukcamum.

B ocHoBy HOMUHanMu koHyenm (aHTII. CONCEPt > yat. CONCEPtUS > concipére
— «3aJyMbIBaTh, MPEICTABIATE» > CON- — «BMECTE, C» + capére — «OpaTh,
XBaTaTh») MOJIOKEH MOTUB «CXBAThIBAHUS, HAIIIEAIINNA OTTOJIOCOK B COBPEMEHHOM
MHTEpIIpETallUi CJIOBA KaK KOHIIENTA, «CXBauy€HHOro 3Hakom». Ilpu sToMm, Kak
ormeuaeT A. A. 3aneBckas, Jiro00e BepOaIbHOE OMHCAHUE TOTO, YTO JISKHUT 3a
CIIOBOM,  TIpEICTaBiseT COOOW  BBIBOAHOE  3HAHWE,  OOECIEeYHMBAEMOE
COOTBETCTBYIOIIIMMU MEXaHU3MaMU M TIOCTPOCHHOE Ha 0aze MOTEHIHAIBHOTO
HaOopa aKTHUBUPYEMBIX B TMaMATH PEIPE3CHTAINA HEKOTOPBIX CYIIHOCTEH WITU
coOwITHH [2, C. 67].

N3noxxeHHbIe BhIIIE MPEANOCHUIKY AAl0T MPaBO paccMaTpUBATh THAPOHUMBI
B CTaTyce KOTHUTHUBHBIX 3HAKOB, CIYXKAIllUX JJII HOMHUHAIUU TeorpadudecKux
(dbparMeHTOB MHUpa, BEIb «CaMO HApEUEHUE IMIpeciieayeT, B KOHEYHOM CUETE,
OMKMCAaHWE MUpPA, a HE TOJbKO oOo3HadeHHe Bcero cymiero» [4, €. 327]. Takum
o0pa3oM, [eTbI0 TPEATIaracMoro UCCIEA0OBAHUS SIBIISICTCS U3BJICUCHHE MEHTATbHBIX
3HAHUW M YCTAaHOBOK MYTEM BBISBICHUS HOMHUHATUBHBIX CTPATeTHMl U TAaKTHUK B
rpynmne TUAPOHMMOB OpPUTAHCKOW JIMHTBOKYJIBTYPHl C WX IMOCJIEIYIOUUM

1oJipa3jie/iecHUEM Ha MeJIaroHuMbl (0T rped. mélayog — «Mope»): the North Sea ,



the Irish Sea; aumuoHuMBI (0T Tped. Aiuvip — «o3epo»): Loch Tummel, Loch Ney,
Llyn Cerrig Bach; moramonuMBblI (OT Iped. motauos — «pekay): Severn, Thames,
Great Ouse, u reJJoHEMBI (OT rped. élog — «0osoTox): Lindow Moss, Morecambe
Bay.

N3yuyenune OpUTAaHCKON THAPOHUMHUHU MPEJCTABISET HUHTEPEC, BO-TIEPBBIX,
BBHUJIy €€ «apXEOJOTMYECKON» IEHHOCTH KaK aKKyMyJsiTopa CIEIOB KaKIIoh
YHUKaQJIBHON JIMHTBO-UCTOPUYECKON «BOJHBI)» MMMUIPAHTOB-3aBOEBATENICH, a BO-
BTOPBIX, C TMO3HIMA €€ JTUHIBO-KOTHUTUBHOW SBOJIONMUA B KayeCTBE HOCHUTENS
JIBOMHOTO CUTHU(pUKATA.

I'uapoHumbl  OoKazanuch HaumOoJiee YCTOMUMBBIMU 1O OTHOIICHHUIO K
JUHTBOKYJIBTYPHBIM ~ MUTpalsiM  Ha  bBpuUTaHCKMX  OCTpoBax, O 4YeM
CBUJICTEJILCTBYIOT JOIIEAIINE /IO HAC CIe/Abl UX epBUuHOM (hopmbl. Tem He MeHee,
UHTEpHpeTaluss JTHUX 3HAKOB  YCJOXHSETCS  HEJAOCTaTKOM  3HAaHMM O
TE€OUCTOPUYECKUX W JIMHTBOKYJIBTYPHBIX M3MEHEHUSX, OMIMOOYHON CyOCTUTYLUU
AJIEMEHTOB MO MPUHIMIY BHEIIHEH CXOXKECTU IUIaHa BBIPAKEHUS, a TJIABHOE —
noTepel MOTUBAILIUU TTEPBUYHBIX UMEHOBAHUH.

Tononumus bpuTaHCkuX OCTPOBOB B IeJOM (UKCUPYET BIHSHUE, 10
KpailHel Mepe, MATH Pa3HbIX JUHTBOKYJIBTYp: KEIbTOB, PUMIISH, aHTIIOCAKCOB,
CKaHJIMHABOB W (paniry3oB. Ho, ecnu pumckoe BIMSHHE TJIaBHBIM 00pa3oMm
NPOSIBUWIOCH B Tpynre OpUTAaHCKUX OWKOHMMOB (Hampumep, OT JjaT. castrum —
«J1arepby. Manchester, Lancaster, Newcastle), THJIPOHUMHIO,
PacCIpOCTPAHUBIIYIOCS O BCEM OCTPOBAM C HaubOOJiee BBICOKOHM IJIOTHOCTHIO B
Wpnanauu, [llotnanauu, Yanbce u Ha moxyoctpoe Kopuyosmt [1, ¢. 112], MoxHO
10 TIPaBy CUUTATh JOCTOSIHUEM MPOTOKEIBTCKOTO U KEIBTCKOTO MEPUOIOB.

Benukoe MHOKECTBO OpUTAHCKUX MMOTaMOHUMOB UMEIOT
CyOCTaHIIMOHAIBHBIA XapaKTep MOTHBAIMU. Tak, HampuMep, KEeIbTCKUE OCHOBBI
der-/dar-/dur- (opet. derv/dervenn, kopu. derow/derowenn, samr. derw/derwen)
AMEIOT 0011ee 3HayeHue «Boaa / BOae»: Derwent, Darwen, Adur, Dour. OcobesHo
HUHTEPECHOM B 3TOH CBSI3H MPEACTABIACTCS IBOJIOIUS CUrHU(pHUKay Ha3BaHus the

Straight of Dover, npencraBiacHHass HECKOJIBKUMU 3TallaMHu.



Ha wucxomnom mnpenMeTHO-CyOCTaHIIMOHATBHOM JTale MOTHBUPYIOIIAM
CTaHOBHUTCS 00pa3 BOJbI (0T OpuT. dubrds — «BOIBI»), KOTOPHIH Ha OOBEKTHO-
CyOCTaHIIMOHAJIBHOM 9JTal€ HAYMHAET AaCCOLMUPOBATHCA C  OINPEICICHHBIM
JaHAma@THRIM 00BeKTOM — pekoit (Dour). OOBEKTHO-OpUEHTUPOBAHHBIA 3Tall
CUTHHU(UKAIIMK OOYCIIOBJIEH MPOCTPAHCTBEHHOM CMEXKHOCTBIO HMMEHYEMbIX
OOBEKTOB U TMpEACTaBieH (a3amMu BTOPUYHOW W TPETHUUYHOM TOIMOHUMM3AIUU.
CHauaja TIPOMCXOIUT TPAHCIOHWPOBAHWE JAHAIIAPTHOW HOMHHAIIMM Ha
KOHKPETHBIN reorpapuyeckuii 00bEKT (OMKOHUMU3AIMA) — Topoa-nopT JlyBp
(Dover), a 3aTem — mepeHOC Ha3BaHUS HA THAPOHUMUYECKHA 00BEKT — JlyBpckuit
nposimB. TakuMm 00pa3oM, MOJENb MEHTAIBHBIX MTPOoOOpa3oB HomuHaAIMK the
Straight of Dover MosxeT ObITh TIPEACTABICHA CICAYIONIMM 00pa3oM:

600a — GHYMPEHHUI 800HbIU 00beKm (peKka) — 20po0 — BHEUHUL B0OHbLIL
obvexm (npoaus).

CkazaHHOE BBIIIE TIO3BOJISIET BBIJACIUTH BTOPOM THUIUYHBIN 00pas,
MOTHUBUPYIOIIMA THIAPOHUMHYECKHE HOMUHANWKA BenukoOputanmm, — oOpa3
«BOJTHOTO 00BEKTa» (B KOTHUTUBHOM TUIAHE — «COCY1a») KaK 3JIEMEHTA MPUPOTHOTO
nanamadTa omnpeneneHHod Tepputopuu. OdulMalbHbIe Ha3BaHUS BOHBIX
00BekTOB BennkoOpuTanuu, Kak MpaBUiio, BKIIOYAIOT U peEepeHInio K UX THUITY
nocpeacTBoM a3memenToB tuna River, Loch, Afon, Channel, naxoastiimuxcst Ha CTBIKE
aneJUIATUBOB M OHUMOB. Hammune Takwx SJIEMEHTOB B CIIOBOOOpa30BaTEILHOM
CTPYKTYpPE UCCIEAYyEeMbIX HAMU €IMHUI] IO3BOJISIET TOBOPUTH 00 OOIIMX MPUHITUTIAX
TEPPUTOPHATBHON CTPATU(PUKAINK TUAPOHUMHUN BenmnkoOpuTaHuu:

— Aurmus: River (River Esk, River Lyne, River Kent), Burn (March Burn,
Horden Burn, Whickhope Burn), Beck (Chalk Beck, Roe Beck, Blackhazel Beck),
Brook (Ash Brook, Ventiford Brook, North Brook);

— IHormangus: Loch (Loch Ness, Loch Morlich), Water (Avon Water,
Douglas Water, Water of Fleet), Burn (Mill Dam Burn, Black Burn, Buddon Burn),
Firth (Solway Firth, Firth of Clyde, Firth of Forth), Sound (Kilbrannan Sound,
Bluemull Sound, Sound of Bute);


http://en.wikipedia.org/wiki/Kilbrannan_Sound

— Vaanc: Brook (Rea Brook, Aldford Brook, Red Brook), Afon (Afon Aber,
Afon Nent Peris, Afon Saint), Nant (Nant Elfred, Nant Clydach).

— Upnangus — Stream (Bloody Stream, Brook Stream, Golf Stream), Lough
(Lough Gur, Loughinisland, Lough Gowna).

I/IHTepCCHBIM (baKTOM ABJIAKOTCA JOBOJIBHO HqacCThbIC JIEKCUYECCKUC
«HACJIOCHHA» B KOMIIOHCHTHOM COCTaB€C THAPOHHUMOB, KOTOPLIC, IIO CYTH,
BBICTYIIAIOT ceMaHTHYecKuMu ayoieramu: River Avon, Brook Streem, Afon Nent
Peris, Nant-y-coy Brook, Loughinisland Lake, Blackbrook River, River Tyne, Ouse
River. ITo muenuto k. Jlnga, Takue s3bIKOBBIC (PEHOMEHBI OOYCIIaBIMBAIOTCS
JENCTBHEM 3KCTpaTMHIBHCTHUYECKUX (akTopoB: «It is generally assumed that the
Anglo-Saxons, who like English of today appear to have been lazy in learning
foreign languages, did not bother to learn the language of the Celts. ... they
created so-called tautological compounds like Penhill, meaning ‘hill hill’, not
realising that the word pen itself meant ‘hill” in OW (Old Welsh — npum. Hare).
Penhill , in fact, is an earlier form of the name Pendle mentioned above, and to
cap it all, the English eventually forgot the origin of the word Pendle , and added
another word Hill after it. So the name Pendle Hill used today means ‘hill hill
hill’!» [5].

B YaCTHOCTH, HOI[O6HI:IG JIMHTBUCTHUYCCKHUEC (1)aKTI>I CBUACTCIIbCTBYKOT O
MOCTETICHHOW yTpaTe JUO0 K€ MOJHOM OTCYTCTBUM Yy TIOCEJICHIIEB KOHKPETHOM
3IIOXHU aCCOI_[I/IaHI/Iﬁ C MOTHBaMHU IIPECAMETHOCTH, JICKAIINUMH B OCHOBEC KOMIIOHCHTOB
T'MAPOHUMHNYCCKHUX HOMI/IHaHI/If/'I. Nnapmvu CJIOoOBaMHM, 3THM KOMIIOHCHTBEI TCPAIOT
amneJUIATUBHBIE XApaKTEPUCTUKA M TNPUOOPETAIOT B JIEKCHUECKOW CHCTEME
UCKJTIOYMTEIILHO MPONPHETAPHYI0 YCTONYMBOCTDL (TaK CKas3aTh, CTAaHOBATCA taken
for granted).

Kak mnoka3piBaeT paibHEWIIMKA aHanu3 OpPUTAHCKUX THJIPOHHUMHYECKUX
3HAKOB, KAUE€CTBCHHBIC ITOKA3aTCJIN BOAbI U CaMOT'O BOAHOT'O 06’beKTa 6I>IJ'II/I qaCTbIM
dbakTOpOM MOTHBAIlMM HWMEHOBaHUs TocienHero. I[lomoOHble Ha3BaHUs-
WHIUKATOPbl (UKCUPYIOT TaKME OCOOEHHOCTH BOJHOTO OOBEKTa, KAaK I[BET U

CTETIEHb MPO3PAYHOCTH BOJIBI, XapaKTep BOJHOTO MOTOKA, pa3mep U hopma 00beKTa


http://en.wikipedia.org/w/index.php?title=Blackbrook_River&action=edit&redlink=1

u 1.1. Hampumep: River Glyme (moci. «cBepkaromiast peka»), Blackburn (mocn.
«4epHBI pydei»), Little Lough (mocn. «wmamoe o3epo»), Gwy (uepes
JaTHHU3UPOBaHHYIO popmy Vaga — «u30THyTas, H3BUIIHCTAS PEKay).

Ilo onHOW W3 rUINOTE3 B OCHOBE MMEHOBAHHUs PEKU Tem3bl, YIIOMUHAEMOU
Ile3apem u Tamutom B hopmax Tamesis u Tamesa, aekuT 00pa3 TEMHBIX BOJ, O UeM
CBHJICTCIILCTBYET HAJIMYME MEXbBSI3BIKOBBIX Mapaiiesneii: upi. teimheal «reMHubIi,
Bayut. tywyll «remHoTay, aAp.-unza. tamas «TeMHO-cepblity, pycc. memers. JlaHHOE
TOTIOHUMHUYECKOEe O00pa30BaHHME CKJIOHHBI CUWTaTh WHIOEBPONECHCKUM  TIO
MIPOUCXOXKICHUIO U OTHOCUTH K MPOTOKEIBTCKOMY TIEPHOTY, T/Ie KOPEHB *1d- UMEI
3HAYCHHUE «TasiTh, TCYb MYTHOM BOAON» [6].

MeHTaIbHBIM 00pa3 TEMHON HJIM MYTHOH BOJIBI, KOTOPBIH, CYJS 1O BCEMY
BBI3bIBAJI OMACEHMsSI Y JPEBHHUX HAPOIOB (Cp. PYCC./aHTN. 8 MUXoM OMyme yepmu
soosimess — still waters run deep, tosums po1o6y 6 mymmoii sooe — to fish in troubled
waters), sBiISeTCS BeCbMa  pPACIpPOCTPAaHCHHBIM TI0 BCEH  TEPPUTOPHH
BenukoOpurtanuu. Tak, Ha3BaHHe IIOTJIaHACKOro o3epa Loch Lochy (Bompexu
TIOTIFITKAM €T0 MHTEPIIPETAIINU KaK «03epa 03ep» U3-3a JIO)KHOH acCOIMAINA HMECHU
Lochy ¢ maruackmM lacus — «o3epoy) nmpoucxoaut ot radi. lochaidh — «remubIiny.

Hapsimy ¢ MoTuBamueil 10 KadeCTBEHHBIM IIPH3HAKaM HMMCHOBAHUS
OpUTAaHCKUX BOJHBIX OOBEKTOB TaK)Ke HMECIOT PEIAIMOHHBIA Xapakrep, T.C.
reorpauIeckoe COOTHECEHHE CaMOTo BOJAOEMAa C JAPYTMMH YK€ M3BECTHBIMH Ha
MOMEHT HOMHHAIIUN 00BbeKTaMu. VIHBIMH cITIOBaMH, MOTHBAIIVSI HOMUHAITUH TaKOTO
TUIMA onupaercs Ha GakT npoctpaHcTBeHHOU acconmanuu. Hampumep: Afon Cefni
(ot moti. cafn — «BnaauHay), Crag Lough (ot anri. crag, ap.-moti. creik — «ckana,
ytecy), Monkhill Lough, Loch Morlich (ot mota. Mhurlaig — «00NbIIONH XOIMY).

He wMeHee BaXHBIM  accoMaTOM JUISi  MOTHBallMd  THJIPOHUMHUH
NPEJCTABISICTCST  MPAaKTHYeCKass T0Jb3a BoOJOeMa JUIsl 4YeJIOBEKa, O YeM
CBHJIETEIILCTBYIOT HoOMuHaIu tuma Loch Fyne (ot rasi. fine — «Bunorpany), River
Usk (a Taxxe Exe, Axe u Esk mo ogHo#t U3 BepcHii OT Bajul. PySg — «pbiba»), Trout
Beck (ot anr. trout — gopens), Ock (0T kenbT. — «10cochy»), Lough Gowna (ot upi.

gamhna — Tensta), Loch Long (ot rasn. long — xopa6is), River Ythan (ot mukrc. —
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«YJIEKC, YTECHUK» — PACTEHUE, UCIIOJIH3YEMOE B MUIIEBBIX, MEAUIIUHCKUX U TPOUUX
eJISX).

JlpeBHUE  HApoAbl  XapaKTepU3yloTcd  MHU(MOJOTUYECKUM  THUIIOM
MHUPOBO33pPEHNE, OTTOJIOCKH KOTOPOTO (PUKCHPYIOTCS B TOMOHHUMHKE B CTaTyCe
snmonnmoB. ITo muennto ®@. B. . Hlenmuura u . Kaccupepa, Mud npencrasisiercs
«CBOEOOpa3HON H3HAYabHOUW (opMOIl >kuM3HU», a camMa MHUQOJOTHUS «MOTJa
3apOKIAThCsl JIMIIb B CaMOW JKW3HH, OHAa JOJDKHA ObUla OBITh TEpPeXHTa M
ucneitaday [3, €.19]. Tak, nampumep, mmena Loch Coirib u Lough Neagh
CBSI3BIBAIOT ¢ 00KECTBAMU UPIIAHACKON MU(DOIOTHUHU — BIAJBIKOW MOPEH 1 9OPOIeeM
ManannanoM Mak JlupoM u onHUM U3 riaBHbIX OoroB Ilnemen Gorunu Jlany —
Jarrmoi, a rugponuMbl River Erne u Lough Erne — pmanp smoHuMHO#N OOruHe
WNpnanaum DpHy.

Nmena MecT W WMEHa IIOAEH, MNPOKUBABIIMX WIM HAXOAUBIIUXCA B
ONpENIECIICHHBIA TEPUO] B 3ITUX MECTaX, MOPOH JIEMOHCTPUPYIOT TECHEWIIYIO
B3anMOCBsI3b. Hapsiny ¢ 3THoTomonumamu turia the English Channel, the Irish Sea,
the Celtic Sea B rugpoHMMHYECKOM cTpaTyMe BpUTaHCKKX OCTPOBOB IMPUCYTCTBYIOT
HOMMHAIIUKA CO «CKpBITOW» curHuduKkanued. Hampumep, HazBanume o3epa Loch
Katrine Bompeku OXHIAHHSIM STHMOJIOTHYECKH OTChLIACT K radjl. ceathairne —
«BOMH-TOpEL», a T03KE — «MapoJiep», «YroHIIMK ckoTa». [1o Bceil BuIuMocTy, ¢
LEJBI0 «COKPBITHUS» MTEPBUYHON HEraTUBHOM CUTHU(UKAIIUYA CO BPEMEHEM BHEITHSS
dbopma HOMUHAIIUK ObLIa MOAU(PUITUPOBAHA.

Kak npaBuiio, B ciiydasix OTCYTCTBUSI Y MECTHOTO HACEJIEHUS MPEICTaBICHUS
0 curHu(ukaTe, HOMUHALUA Teorpapuyeckux OOBEKTOB WHTEPHPETUPOBAIHCH
MyTeM «HAPOJHON STUMOJIOTHNY. Tak, HapoaHAs STUMOJIOTHUS CBSI3BIBAET SEVEIN ¢
o0pazom HuM b1 CabpuHBI, KOTOpas MO JEreH e Morudia B Hel, a MPOUCXO0XKICHHE
rugpoHuMa DON ¢ uMeHeM TOKPOBUTENbCTBYIOMIECH Yanbcy u Mpnannuu 6oruHu
JlaHBbI.

Kak moka3piBaeT NPOBEACHHBIN aHaIW3, TUIPOHUMUYECKUE EIUHUIIBI
OpUTaHCKOW JIMHTBOKYJILTYPHI SIBISIOTCS JAPEBHEUIIMMH 00pa3oBaHHUSIMU Ha Oaze

KOHKPETHBIX, TPEUMYILECTBEHHO MIPEIMETHBIX, 00pa3ax OKpyKarollel pealbHOCTH



Py TIOMOIINA MMEIONIUXCS S3BIKOBBIX CpPENCTB. JIOMHHAaHTHBIMU OOpa3amu
OKa3bIBAIOTCS OOpa3bl BOJABI, €€ BMECTHJMIIA M TJIAaBHBIX KadecTB, oOpa3 ee
MPOCTPAHCTBEHHOTO PACHOJIONKEHUSI W MOTHB TMOJB3bl [JJISI YEJIOBEYECKOU
KU3HEJEATENbHOCTU. [ TaBHON 0COOEHHOCTHIO THAPOHUMHUYN BpUTAaHCKUX OCTPOBOB
ABJISIETCS JIMHTBOKYJIbTYPHAs MHOTOCJIIOWHOCTh, TO3TOMY YCTAHOBKA MEPBUYHBIX
CUTHU(UKATOB TaKWX MMEHOBAHUN MPEACTABISCTCS  MEPCIEKTHUBOM IS

NaTbHEUIINX KOMIUIEKCHBIX VCCIICJOBAHUN.
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